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ÖZ 

Bu çalışma Batı dünyasında Haly Abbas olarak tanınan ʿAlī b. el-ʿAbbās el-Mecūsī’nin Kāmilu’ṣ-Ṣınāʿati’ṭ-Ṭıbbiyye adlı eserinin tıbbın 
pratiğine ait olan ikinci kısmının “sağlığın korunması” üzerine olan birinci makalesinin “yaşlıların tedbiri” olan 24. bölümünün 
Türkçeye çevrilerek sunulması, tartışılması ve Türk tıp tarihi literatürüne kazandırılması amacıyla yapılmıştır. Çalışmada esas olarak 
Kāmilu’ṣ-Ṣınāʿati’ṭ-Ṭıbbiyye’nin 1294 H./1877 M. yılında Bulak Matbaası’nda basılmış Arapça nüshası ile 1492 yılında Venedik’te 
basılmış Latince nüshası kullanılmış, nüshalardaki bölümler makalenin yazarları tarafından Arapçadan ve Latinceden Türkçeye 
çevrilmiştir. Arapça ve Latince metinler arasında bulunan farklılıklar dipnotlar şeklinde gösterilerek Arapça metnin esas alındığı bir 
Türkçe metin hazırlanmış ve bulgular bölümünde sunulmuştur. Kāmilu’ṣ-Ṣınāʿati’ṭ-Ṭıbbiyye’de yer alan bu bilgiler Hippokrates’in 
Aforizmalar, Galenus’un De sanitate tuenda, Oribasius’un Synopsis ve Euporistes, Aeginalı Paulus’un Epitome ve Ebū Bekr 
Muḥammed b. Zekeriyyā el-Rāzī’nin Kitābu’l-Manṣūrī fī’ṭ-Ṭıbb adlı eserlerinde yer alan konuyla ilgili bilgiler eşliğinde tartışılmış ve 
ilgili bölümün tıp tarihindeki yeri saptanmaya çalışılmıştır. ʿAlī b. el-ʿAbbās el-Mecūsī’nin yaşlılık üzerine verdiği bilgilerin ve yaşlıların 
tedbirlerinde uyulması gereken prensiplerin Humoral paradigma kapsamında Hippokrates’le birlikte özellikle Galenus’un fikirleriyle 
uyumlu olduğu ve ʿAlī b. el-ʿAbbās el-Mecūsī’nin adı geçen bu bölümde Galenus’un yazdıklarını özetlediği görülmüş, Oribasius’un 
Euporistes’te yazdığı bölümün de bu işlem için sanki bir şablon gibi kullanıldığı fark edilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Ali b. el-Abbas el-Mecusi, Kamilu’s-Sınāʿati’t-Tıbbiyye, Kitabu’l-Meliki, Stephanus Antiochus, geriatri, Tıp tarihi 

 

ABSTRACT 

Kāmil al-Sināʿa al-Ṭıbbiyya is an encyclopedic medical work written by ʿAlī b. al-ʿAbbās al-Majūsī known as Haly Abbas in the West. 
“The first discourse” of the second part related to practice of medicine is on “preservation of the health”. The 24th chapter of the 
first discourse deals with “The Regimen of the Elders”. The aim of this study is to contribute to the literature of Turkish history of 
medicine by translating and discussing that chapter related to the regimen of the elders.  For this purpose an Arabic copy printed in 
Bulaq in Egypt in 1294 AH./1877 AD. and a Latin copy printed in Venice in 1492 were used and translated from both Arabic and 
Latin into Turkish. After comparing these translations, the differences between them were pointed out in the footnotes and a 
Turkish text was composed, basing on Arabic translation.  Then this text was presented in the results section of the article. The 
knowledge presented in Kāmil al-Sināʿa al-Ṭıbbiyya was evaluated with the knowledge in Aphorisms by Hippocrates, De sanitate 
tuenda by Galen, Synopsis and Euporistes by Oribasius, Epitome by Paul of Aegina and Liber medicinalis ad Almansorem by Abū Bakr 
Muḥammad b. Zakariyyā al-Rāzī. As a result, it is possible to say that, the Haly Abbas’ account on senectitude and his principles on 
the regimen of the elders are in accordance with the ideas shared by Hippocrates, especially by Galen within the scope of humoral 
paradigm. Moreover, it is noticed that Haly Abbas have summarized the Galen’s writings and as a pattern he may have used the 
related section of Oribasius’ Euporistes.  
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Güneybatı İran’da Ahvāz yakınlarındaki Arecān’da doğan1 ve Batı dünyasında Haly Abbas olarak tanınan ʿAlī 
b. el-ʿAbbās el-Mecūsī (930?-994) Şiraz’ın ünlü hekimlerinden Ebū Māhir Mūsā b. Sayyār’ın öğrencisi 
olmuştur.1-6 Bağdat’ta Büveyhi hükümdarı ʿAḍūdu’d-devle (s. 338-372 H./949-983 M.)’nin saray hekimliğinin 
yanında1,5,6 ʿAḍūdī Hastanesi’nde de hekimlik yapan1 ʿAlī b. el-ʿAbbās el-Mecūsī, Kāmilu’ṣ-Ṣınāʿati’ṭ-Ṭıbbiyye 
adıyla kaleme aldığı ve Kitābu’l-Melikī olarak da tanınan tıp eserini adı geçen hükümdara armağan etmiştir.1-

3,5-7 

Kāmilu’ṣ-Ṣınāʿati’ṭ-Ṭıbbiyye Rāzī’nin el-Ḥāvī fi’t-Tıbb’ından daha sistematik ve kısa, İbn Sīnā’nın el-Kānūn fi’t-
Tıbb’ından daha pratik bir eser olarak değerlendirilmekle birlikte,7 Doğu ve Batı tıp dünyasında İbn Sīnā’nın 
el-Ḳānūn fī’ṭ-Ṭıbb’ı ortaya çıkana kadar egemen olabilmiştir.3,4,8,9 İlk kez Afrikalı Constantinus (1015?-1087) 
tarafından ʿAlī b. el-ʿAbbās’ın ismi anılmaksızın Latinceye çevrilmiş ve Liber Pantegni ya da Pantechne adıyla 
Batı’ya tanıtılmıştır.2,5,9 Antakyalı/Pisalı Stephanus tarafından ʿAlī b. el-ʿAbbās’ın ismi de anılarak 1127 
yılında Regalis dispositio ya da Liber regius adıyla ikinci kez Latinceye çevrilmiş, 1492 yılında Venedik’te ve 
1523 yılında da Lyon’da basılmıştır.2-4  

Her birisi onar bölüm olan iki ana kısımdan oluşan bu Arapça eserin ilk bölümü teorik, ikinci bölümü pratik 
tıbba ayrılmış olup, Bulak/Kahire (1294 H./1877 M.)1,4,5 ve Lahor (1282 H./1865-6 M.)’da Arapça olarak 
basılmıştır.5 Eserin Tercüme-i Kâmilü’s-Sınâ‘a adıyla kısmi bir Türkçe çevirisi bulunmaktadır.5,10,11 

Eserin tıbbın pratiğine ait olan ikinci kısmının birinci makalesi “sağlığın korunması” üzerinedir ve 31 
bölümden oluşmaktadır.12 Bu çalışmada “yaşlıların tedbiri” üzerine olan 24. bölümün Türkçeye çevrilerek 
sunulması, tartışılması ve Türk tıp tarihi literatürüne kazandırılması amaçlanmıştır.  

Materyal ve Metot 

Araştırmamızda esas olarak Kāmilu’ṣ-Ṣınāʿati’ṭ-Ṭıbbiyye adlı eserin 1294 H./1877 M. yılında Bulak 
Matbaası’nda basılmış Arapça nüshası13 ile 1492 yılında Venedik’te basılmış Latince nüshası14 (Şekil 1) 
kullanılmıştır. Arapça matbu metinde görülen bazı noksanlıklar Kāmilu’ṣ-Ṣınāʿati’ṭ-Ṭıbbiyye’nin Library of 
Congress, World Digital Library 9716 numarada bulunan ve internet üzerinden ulaşılan PDF nüshası15 ile 
karşılaştırılarak tamamlanmıştır. Kāmilu’ṣ-Ṣınāʿati’ṭ-Ṭıbbiyye’nin ikinci kitabının, birinci makalesinin yirmi 
dördüncü bölümü “Yaşlıların tedbiri hakkında” başlığını taşımaktadır. Adı geçen nüshalardaki bu bölümler 
makalenin yazarları tarafından Arapçadan ve Latinceden Türkçeye çevrilmiştir. Çeviriler karşılaştırıldıktan 
sonra, Arapça ve Latince metinler arasında bulunan farklılıklar dipnotlar şeklinde gösterilerek Arapça 
metnin esas alındığı bir Türkçe metin hazırlanmış ve yazının bulgular bölümünde sunulmuştur.  

Bu çeviri sırasında Arapça kavram ve kelimelerin Türkçe ve İngilizce karşılıklarının bulunmasında A Turkish 
and English Lexicon,16 A Comprehensive Persian-English Dictionary,17 Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik 
Lûgat,18 Arapça-Türkçe Sözlük19 ve İngilizce-Türkçe Redhouse Sözlüğü20 adlı eserlerden yararlanılmıştır. 
Latince kavram ve kelimelerin karşılıklarının bulunmasında ise Oxford Latin Dictionary ve Mediae Latinatis 
Lexicon Minus’tan21 yararlanılmıştır. Bazı kelimelerin ve kavramların karşılıkları için adı geçen kaynaklarda 
yer alan açıklamalar metnin dipnotlarında gösterilmiştir. Bu açıklamalarda yer alan “A” ve “a” kısaltmaları 
kelimelerin Arapça, “P” kısaltması Farsça, “F” kısaltması Avrupa dilleri, “Gr” kısaltması ise Yunanca kökenli 
olduğunu göstermektedir ve adı geçen kaynaklarda yer aldığı biçimleriyle yazılmışlardır. 

ʿAlī b. el-ʿAbbās’ın Kāmilu’ṣ-Ṣınāʿati’ṭ-Ṭıbbiyye’de yaşlılık üzerine verdiği ve bulgular bölümünde sunulan bu 
bilgiler Hippokrates (MÖ 460-370)’in Aforizmalar,22 Galenus (129-200)’un De sanitate tuenda,23 Oribasius 
(325-403)’un Synopsis24 ve Euporistes,24 Aeginalı Paulus (625-690)’un Epitome25 ve Ebū Bekr Muḥammed b. 
Zekeriyyā el-Rāzī (865-925)’nin Kitābu’l-Manṣūrī fī’ṭ-Ṭıbb26 adlı eserlerinde yer alan konuyla ilgili bölümler 
göz önüne alınarak tartışılmaya ve ilgili bölümün tıp tarihindeki yeri saptanmaya çalışılmıştır. 



                                                                                               Kāmilu’ṣ-Ṣınāʿa’da yaşlıların tedbiri – Acıduman ve Aşkit 

 

263 
 

 

Şekil 1. Kāmilu’ṣ-Ṣınāʿati’ṭ-Ṭıbbiyye’nin Stephanus Antiochus tarafından yapılan Latince çevirisinin 1492 yılı Venedik baskısında 
“Capitulum 24, de regimine senum” bulunduğu sayfa.

14,p:90r 
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Bulgular 

Yirmi dördüncü bölüm. Yaşlıların tedbiri hakkında. 

Yaşlılara gelince, bu yerde amacımız onların tedbirini tanımlamadır, çünkü sözümüz yalnız zayıf bedenlerin 
tedbiri hakkındadır. Yaşlıların bedenlerinin doğal mizacı kuru-soğuk olduğu için, nemlendirici ve ısıtıcı 
tedbirle yönetilmelidir; bu yüzden onların barınakları havaları kuru olmayan, aksine bahar havasına 
benzeyen yerlerde olmalıdır. Önce, sabahleyin uykudan uyandıklarındaki tedbirle başlanır. Bedenlerine yağ 
sürülür ve [bu yağ] papatya yağı ya da dereotu yağı ile karışmış menekşe yağı ve şebboy yağı olmalıdır.I 
Bundan sonra, onları yormayacak mutedil bir yürüyüş, mutedil bir binişII gibi mutedil bir egzersiz yaptırılır ve 
bu onların kuvvetine uygun olmalıdır. Zayıf olanlar, ata binmeli ve yürüyüşü azaltmalıdırlar. Kuvvetli olanlar, 
yormayacak bir yürüyüş yapmalıdırlar.III Çok zayıf olanlar [için], egzersiz çok az olmalıdır, yorgunluktan ve 
kuvvetli egzersizden kaçınmalıdır. Sonra sıcaklığı mutedil olan bir hamamda tatlı sıcak su ile yıkanırlar. Çok 
yaşlılara gelince, sık yıkanmamalıdırlar, haftada bir ya da on günde bir [yıkanmalıdırlar], çünkü onların 
kuvveti tahammül göstermez. Zayıf olanlar, ayda bir kere [yıkanmalıdır] ve banyo tamamlandığında (Şekil 
2),13,p:59;15,p:60r bir saat geri dönmelidir/dinlenmelidir.  

 

 

Şekil 2. Kāmilu’ṣ-Ṣınāʿati’ṭ-Ṭıbbiyye’nin 1294/1877 yılı Bulak baskısında yaşlıların tedbiri hakkındaki bölümün başlangıcı: Yirmi 
dördüncü bölüm. Yaşlıların tedbiri hakkında (el-babu’r-rābiʿu ve’l-ʿişrūn fī tedbīri’l-meşāyiḫ).

13,p:59 

 

 

 

 

                                                           
I
 Bu cümle Latince metinde “Bedenleri şebboy yağı ve papatya ve dereotu yağıyla karıştırılmış menekşelerle ovulur.” şeklindedir. 

II
 Latince metinde “biniş” yer almamaktadır. 

III
 Arapça matbu metinde koyu olarak gösterilen bölümler bulunmadığından World Digital Library 9716’dan tamamlanmıştır:“  كان فمن

يتعب لا الذي المشي من فليستعمل قويا منهم كان ومن المشي وليقلل الركوب فليستعمل ضعيفا منهم ”“Zayıf olanlar, ata binmeli ve yürüyüşü azaltmalıdırlar. 
Kuvvetli olanlar, yormayacak bir yürüyüş yapmalıdırlar.”  
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Ardından, sıcak, nemli, sindirimi kolay, mideden inişi hızlı, mayalı, sanatı iyi, kusursuz bir ekmek, kaya balığı, 
piliç, turaç kuşu, tavuk, keklik eti, kaz  kanatları ve yağlı kuş etleri, oğlakların ve kuzuların etleri ve yarı 
kaynamış yumurtaI gibi gıdalarla beslenir. Yaşlılardan, gerektiği gibi midesinde süt hazmedilen ve 
karaciğerinde hastalık olmayanlara, süt verilir. Ona süt ve sebzelerden marul, hindiba, ebegümeci ve pazı 
yasaklanmaz. Sığır ve tekeII ve benzer etlerden; tandır kellelerden ve pişmiş herīselerden;III nişastayla ve unla 
yapılmış tatlılar gibi yoğun ve hazmı ağır gıdalardan sakınmalıdırlar, çünkü bu gıdalara yaşlılar devam 
ederlerse, onlarda istisḳāya,IV karaciğerde ve dalakta tıkanıklıklara, böbrek ve mesanede taşa sebep olur, 
bundan dolayı ittifak olundu ki bunlardan sonra kimyon ya da biberler ya da amber ya da yarpuz cuvārişiV ve 
ve zencefil reçeli yemeli ve içmelidir. İşte yarpuz cuvārişinin sıfatı: Nehir ve dağ yarpuzu, bahçe kerevizi 
tohumu ve yaban kekiği, her birinden iki dirhem; dağ kerevizi tohumu, şeytantersi, her birinden altı dirhem; 
çördükotu sekiz dirhem ve karabiber yirmi dört dirhemVI alınır. Hepsi yumuşak dövülür ve ilaçtan bir, baldan 
üç [kısım] olarak,VII köpüğü alınmış bal ile yoğurulur ve bir kavanoz içinde kaldırılır. Gerektiği durumda 
bir dirhemVIII ila bir misḳālIX,X ağırlığında bir şerbet kullanılır. Hardal, sarımsak ve soğan gibi acı, safra ortaya 
çıkaran; mantar ve yer mantarları gibi balgam oluşturan; mercimek ve lahana gibi sevda ortaya çıkaran 
kötü keymūsaXI sebep olan bütün gıdalardan sakınmalıdır. Aynı zamanda dut, kayısı, kavun ve kabak gibi 
midede çabuk bozulan gıdalardan da uzak durmalıdır. Meyvelerden incir, üzüm, kuru incir, ṬāʾifXII kuru 
üzümü ile birlikte ceviz ve badem kullanır. Yaşlıların gıdaları günde iki defa verilmelidir.  Zayıf olanların 
gıdası günde üç kere, azar azar olmalıdır. Çünkü onların doğuştan olan sıcaklığı zayıftır ve gıdayı bir defada 
yemeyi ve içmeyi kaldıramaz. Zira zayıflığı nedeniyle birçok şeyi sindiremez. Balla birlikte iyi yapılmış bir 
ekmekXIII ve balla birlikte, buğday ve pirinçten yapılmış bir çorba gündüzün üçüncü saatinde deva olur. 
Gündüz yarılandıktan sonra, o saatte, sıcaklığı mutedil tatlı bir su ile banyo yapmalıdır. Menekşe şarabı ile 
ıslanmış kuru erikler gibi karnı yumuşatan bazı gıdalar verilir ya da murrīXIV ve zeytinyağı ile kokulandırılmış 
pazı verilir ve bundan sonra sindirimi çabuk ve mideden kolay inen övgüye değer gıdalarla beslenirler. 
Güneşin batım zamanı olduğunda, şarapla ıslanmış ekmek ya da diğer sindirimi çabuk övgüye değer 
gıdalardan verilmelidir. Şaraba gelince, kokusu hoş hurma yaprağı şarabı olmalıdır. Nergis, zambak ve 
mercanköşk kokularından koklanmalıdır. Güzel koku sürünmelidirler. Yakıotu ve taze ödağacı ile 
tütsülenmelidirler. Birisiyle cinsel ilişkiye girmekten men edilmelidirler. Nefsani arazdan kendilerini 
sakınmalıdırlar. Yaşlıların yatağı alçak ve yumuşak olmalıdır. Yaşlıların bedenlerindeki gıdalar, içsel 
hararetleri zayıf olduğu için iyi sindirilmediğinde, vücutlarında çok balgam toplanır. Bunun nedeni 
bedenlerinin soğuk ve neme karşı dayanıklı olmasıdır. Dolayısıyla bazı zamanlarda yumuşatıcı ve balgamı 
kesici şeylerle tedbir alınır ve buna devam edilmez. Bu durumda ihtiyaç olursa, yumuşak şarap ve 
sikencubīnXV gibi idrarı söktürenler kullanılır; kereviz ve rezene yedirilir. Tutulduğunda onların karnı 
yumuşatılır, çünkü insanların çoğunun gençlikte karınları yumuşak olur ve yaşlandıklarında karınları kurur 
(Şekil 3).13,p:60;14,p:60r 

                                                           
I
 Latince metinde “yarı kaynamış yumurta” yer almamaktadır. 

II
 Latince metinde “dişi keçi” olarak geçmektedir.  

III
 Herīse .Keşkek yemeği : هريسه

18,p:358
 A. هريسه Herīse: A kind of pottage of boiled wheat.

16,p:2163
   

IV
 İstiskâ’ 3 (…) :استسقاء. hek. Vücudun bir tarafında veyâ karında su birikme.

18,p:463
 A.  استسقا istisqā, v. n. (…) 3. A having dropsy, being 

dropsical; s. The dropsy, ascites or anasarca.
16,p:96 

V
 A. جوارش Juvārish, (from P. شكوار ) s. (pl. جوارشات) An electuary; originally, one to assist digestion.

16,p:685. 

VI
 Latince metinde “karabiber dört dirhem” olarak geçmektedir. 

VII
 Latince metinde “bal” ve ilaç oranları bulunmamaktadır. 

VIII
 Dirhem   درهم (a.i.c. : derâhim): 1. Eski okkanın dörtyüzde biri. 2. Gümüş para.

18,p:188
  A. درهم Dirhem, s. (pl. دراهم) 1. A drachm, of 

which four hundred make a Turkish oke. 2. An ancient silver coin of about the value of sixpence treling. 3. Silver money.
16,p:899

 
IX

 Latince metinde “üç dirhem” geçmektedir. 
X
 Miskal مثقال (“ka” uzun okunur. a. i. sıklet’den. c. :mesâkil): yirmi dört kıratlık bir ağırlık ölçüsü. [on dört kırat bir şer‘î dirhemin 
karşılığıdır].

18,p:653
  A. .A weight of one drachm and a half. 2. Gold coin .1 .(مثاقيل .pl) .Misqāl, s مثقال 

16,p:1742
  

XI
 Kimüs, keymûs   ،كيموس كيموس (a.i.): Yemeklerin midede ezildikten sonra aldığı hal. [kelimenin aslı Yunancadır].

18,p:521
 F.   كيموس

Keymūs (Gr. Χυμὸς) s. Chyme.
16,p:1615 

XII
 Latince metinde “Ṭaʾif” sözcüğü bulunmamaktadır. “Taʾīf” Suudi Arabistan’da bir şehirdir. 

XIII
 Arapça matbu metinde “ekmek” “الخبز”kelimesi olmadığından World Digital Library 9716’dan tamamlanmıştır. 

XIV
 A. مری Murrī, a. & s. 1. Pertaining to what is bitter. 2. s. A bitter sauce eaten as a digestive and appetizer with bread.

16,p:1819 

XV
 Sikencübîn  سكنجبين (a.i.) : bal ile sirkenin karıştırılmasından meydana gelen bir şerbet.

18,p:952
 A.  سكنجبين sikenjubīn (from P. سكنكبين) 

Oxymel, vinegar with honey.
16,p:1067 
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Şekil 3. Kāmilu’ṣ-Ṣınāʿati’ṭ-Ṭıbbiyye’de yaşlıların tedbiri hakkındaki bölümün devamının yer aldığı sayfa.
13,p:60 
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Hippokrates’in Kitāb-ı Fuṣūl’de dediği gibi, gençliğinde karnı yumuşak olanın, yaşlandığında karnı, 
gençliğindekinin tersi bir durum olur. Onların karnındaki kabızlığı nilüfer şarabı, menekşe şarabı, pazı, 
sarmak,I ıspanak, ebegümeci ve benzerlerini, kaynatılmış ve murrī ve zeytinyağı ile lezzetlendirilmiş olarak 
vererek yumuşatmak gereklidir. Aç karna tuzlu zeytin emmelidirler. Kuru inciri yalancı safranın içi ile ya da 
sakızağacı zamkı ile eşit bölümler halinde yemelidir. Eğer kabızlık sürerse, o zaman onları iki ya da üç 
oturuma tahrik eden şehr-bāzātII cuvārişinden ve hurma cuvārişinden verilmelidir. Eğer boşalma daha çok 
olur, onların kuvveti çözülürse, bazı tiryaklar kullanılmalıdır ya da mürrī, zeytinyağı ve pazı suyuyla lavman 
yapılmalıdır. Keskin lavmana yaklaşılmaz, çünkü onların karnını kurutur. Galenus sağlığın korunması 
hakkındaki kitabında şöyle demiştir: Zeytinyağı ile bir lavman yaşlılar için en uygun şeylerdendir, çünkü sert 
artıkları yumuşatır, onları kaydırır ve onların kurumuş olan organlarını nemlendirir. İyāriclerIII ve diğerleri 
gibi iğrenç, kuvvetli ilaçlar verilmemelidir.  Aynı zamanda onlarla birlikte bazı zamanlarda bal ile reçel 
yapılmış ihlīlecIV ve belīlecV kullanılır. Bazı zamanlarda isfed-bāclarVI yapılmış yaşlı horoz [eti] suyu 
yudumlatılır ve bazı zamanlarda et suyu üzerine bespaye ve benzerleri konulur. Yumuşatıcı şeylerin [sadece] 
tek çeşidini yemeyi ve içmeyi sürdürmemeli ve denk olanı [tüketmeyi] ihmal etmemelidirler, çünkü tabiat tek 
şeye yatkınlık gösterdiğinde, onlar için kolay gelir, ona alışır ve yapmaz. Bu yolla yaşlıların tedbiri alınır, 
çünkü bu tedbir devamlı olduğunda yaşlılık hızlanmaz ve kuvvetleri hızla çökmez. Allah en iyisini bilir (Şekil 
4).13,p:61;15,p:60r. 

 

Şekil 4. Kāmilu’ṣ-Ṣınāʿati’ṭ-Ṭıbbiyye’de yaşlıların tedbiri hakkındaki bölümün sonu.
13,p.61 

                                                           
I
.sarmaq, surmaq, Orage, a herb; the herb all-heal سرمق 

17,p:678 

II
شهرباز   Shahr-bāz, The river Oxus.

17,p:769
 Oxus River: Amu Derya nehri.

20,p:691 

III
 F.  ايارج iyāric, s. (pl. ايارجات) A laxative medicinal compound.

16,p:283 

IV
 A. اهليلج ihlīlej, s. Myrobalans, fruit of the plant terminalia chebula.

16,p:280 

V
 A.  بليلج belīlej, P.  بليله belīle, s. Bastard myrobalans, bedda nuts, fruit of terminalia belerica.

16,p:386 

VI
با اسفيد    isfed-bā,   باج اسفيد isfed-bāc, A kind of dish made of meat, onions, butter, cheese, &c., or of bread and milk.

17,p:58 
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Tartışma  

ʿAlī b. el-ʿAbbās el-Mecūsī’nin yaşlıların tedbirinde söylediklerinin değerlendirilebilmesi için bir karşılaştırma 
yapılması gerektiği düşünüldüğünde ilk başvurulması gereken kişilerden birisi İstanköylü Hippokrates iken 
diğeri de Bergamalı Galenus’tur. Hippokrates bazı aforizmalarında yaşlılıkla ilgili bildirimlerde bulunurken,22 
Galenus da De sanitate tuenda adlı sağlığın korunması üzerine olan eserinin 5. kitabında yaşlılık konusunu 
ele almıştır.23 Oldukça ayrıntılı olarak ele alınmış olan bu bölüm incelenirken, bir karşılaştırma yapılabilmesi 
için yalnızca ʿAlī b. el-ʿAbbās el-Mecūsī’nin yazdıklarıyla örtüşen bilgiler tartışma sırasında sunulmaya 
çalışılmıştır.  

Aforizmalar’ının bazı bölümlerinde yaşlılıkla ilgili bilgiler veren ve yaşlıların perhize diğer yaş gruplarından 
daha dayanıklı olduklarını (I, 13) söyleyen İstanköylü Hippokrates, bir kişinin gençliğinde nemli olan 
bağırsaklarının yaşlılığında kuru, gençliğinde kuru olan bağırsaklarının yaşlılığında ise nemli olduğunu (II, 20) 
bildirmektedir.22 Yaşlıların genellikle gençlerden daha az hastalığa yakalandıklarını, ancak bu kişilerin 
yakalandıkları müzmin hastalıkların genellikle ölünceye dek sürdüğünü (II, 39) bildiren Hippokrates, çok yaşlı 
kişilerde ses kısıklığı ve soğuk algınlığının görülmediği (II, 40) bilgisini vermektedir.22 Her zaman çekilen 
ağrıları çekmeye alışkın kişilerin yaşlı ve güçsüz bile olsalar, bu tür ağrılara, hiç alışık olmayan genç ve güçlü 
kişilerden daha kolay katlandığını (II, 49) ifade eden Hippokrates, gençlikte bağırsakları nemli kişilerin, bu 
durumu bağırsakları kuru kişilerden daha çabuk atlatırken, yaşlılıkta daha geç atlattıklarını; çünkü yaşlıların 
bağırsaklarının genellikle daha kuru olduğunu (II, 53) söylemekte ve gençken iri yapılı olmanın muhteşem 
bir şey olup hoşa gittiğini, ama bu durumun yaşlıyken külfet olduğunu (II, 54) dile getirmektedir.22 
Hippokrates yaşlılarda nefes darlığı, öksürükle birlikte gelişen nezle, strangüri, idrar zorluğu, eklem ağrıları, 
böbrek iltihabı, baş dönmesi, felç, kaşeksi, bütün bedende kaşıntı, uykusuzluk, bağırsak akıntısı, göz ve 
burunda akıntı, görme bozukluğu, kataraktan kaynaklanan körlük ve işitme zorluğu görüldüğünü (III, 31), 
yaşlılarda böbrek hastalıkları ve mesane bölgesindeki rahatsızlıkların tedavisinin zor olduğunu (VI, 6) ve 
yaşlılarda aşırı boşaltımın ardından gelen hıçkırığın iyiye işaret olmadığını (VII, 41) bildirmektedir.22   

Galenus De sanitate tuenda’nın adı geçen bölümünde her şeyin aşırı zıddının kullanılarak düzeltilmesi 
gerektiğinden bahisle De temperemantis adlı kitabında gösterdiği üzere yaşlılık kuru ve soğuk olduğu için, 
düzeltmenin de nemlendiren ve ısıtan maddelerle yapılacağından bahsetmektedir. Örneğin, tatlı sularla 
sıcak banyolar, şarap içme ve gıdaların bazısı aynı zamanda nemlendirici ve ısıtıcıdır.23  

Galenus tüm öykünün bundan ibaret olmadığını söyleyerek, iç sıcaklıklarının sönme tehlikesi içinde olması 
nedeniyle, yaşlı insanların da gençlerden daha az olmamak üzere vücutlarını hareketli tutmaya gereksinim 
duyduklarını bildirmekte ve Hippokrates’ten alıntı yaparak yaşlı insanların ne tam bir hareketsizliğe ne de 
şiddetli bir egzersize gerek duydukları bilgisini vermektedir. Galenus yaşlıların sıcaklıklarının alevlendirmeye 
gereksinim duyduğunu, ama çok şiddetli aktivitelerin bunu söndüreceğini söylemektedir. Galenus’a göre 
hayatın baharında olanlar uykudan sonra şafakta aşırı bir masaja gereksinim duymadıkları halde yaşlılar 
buna ihtiyaç duyarlar. Yağla birlikte yapılan böyle bir masajın iki amacı vardır; ya vücut sıcaklığını tutuşma 
noktasına yükseltmeden önce bir yorgunluk durumunu rahatlatmak, ya da zayıflayan dağılımlarını uyarmak. 
Galenus, yaşamsal tarzlarını uyaran ve onları orta derecede ısıtan masajın yaşlıların dağılımlarını 
iyileştirmesi ve onların beslenmelerini daha hazır hale getirmesi nedeniyle, yaşlılar için şafak vakti egzersiz 
niyetiyle yapılacak tek şeyin yağla masaj ve bundan sonra yaşlı kişinin gücüne göre yormayan yürüyüş ve 
hareketler olduğunu eklemektedir. Hızlı egzersizin vücudu inceltirken tersinin kalınlaştırdığını, çok egzersizin 
vücudu kuruturken, orta egzersizin onu semirttiğini, ya da kilo aldırttığını belirten Galenus, yaşlılar için 
yararlı ya da zararlı olan egzersiz şekillerine, bütün vücudun durumuyla ve rahatsız eden semptomlarla 
karar verileceğini bildirmekte ve bu konuda oldukça ayrıntılı bilgiler vermektedir.23 

Bazı şeyleri söylemenin kolay olduğunu, ama sağlığını korumada yaşlı bir kişinin sorumluluğunu almanın, 
aynı nekahet döneminde olanlarda olduğu gibi en zor şeylerden biri olduğunu bildiren Galenus, sanatın bu 
ikinci bölümünün genç hekimlerce analepsi, yaşlı insanlarla ilgili olanın gerontoloji olarak adlandırıldığını 
bildirmektedir. Bu iki durumun en mükemmel sağlıkla uyumlu olmadığını, hastalık ile sağlık arasında orta 
yolda bulunduğundan bahisle, bunun alışkanlıkla uyumlu olmayıp, aksine yaradılışla uyumlu göründüğünü 
bildiren Galenus, bu nedenle yaşlılık çağının bir hastalık ya da bir hastalık durumu, ya da hastalık ve sağlık 
arasında bir orta yol, ya da yaradılışla uyumlu bir durum olup olmadığı şeklinde adlandırmak gibi aptalların 
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sevdiği ayrımları önemsemeden, yaşlı insanların vücutlarının durumunu anlamak gerektiğini, hafif 
nedenlerden hastalığa kayılması sebebiyle, aynı hastalıktan nekahete geçmiş kişilerde olduğu gibi, yaşlıların 
önceki sağlıklarının iade edilmesi gerektiğini bildirmektedir.23  

Galenus zayıf yaşlı kişilere, seksen yaşının üstünde olan hekim Antiochus’un kendisinde uyguladığı gibi, 
gıdasının günde üç defada az miktarlarda verilmesinin daha güvenli olduğunu bildirmiştir. Antiochus 
örneğine devam eden Galenus, adı geçen hekimin yurttaşların meclisi olan foruma her gün gittiğini, bazen 
de hastaları görmek amacıyla daha uzak bir yola gittiğini, bunu yaparken de evinden foruma kadar yaklaşık 
üç stadiumI mesafe yürüdüğünü ve yakındaki hastaları da gördüğünü, daha uzağa gitmek durumunda 
kaldığında ise ya tahtırevanda taşındığını ya da arabayla götürüldüğünü bildirmektedir.  Galenus’a göre 
Antiochus’un evinde kışın ateşle ısıtılan bir odası varken, yazın ateş olmayan temiz havası olan bir evi vardı. 
Tuvaletinden sonra yaz kış sabahları masaj yapılırdı. Forumdaki yerinde yaklaşık üçüncü saatte ya da en geç 
dördüncü saatte, genellikle kızartılmış, nadiren kızartılmamış ekmekle Attika balı yerdi. Bundan sonra bazen 
diğerleri ile sohbet eder, bazen de kendi kendine okur, bunu yedinci saate kadar sürdürürdü ve bundan 
sonra halk hamamında masaj yapılır ve yaşlı bir kişi için uygun egzersiz yapardı. Banyo aldıktan sonra, ölçülü 
bir öğle yemeği yerdi. Önce laksatif yiyecekler alır, sonra başlıca hem tatlı su hem de açık deniz balığı yerdi. 
Sonra akşam yemeğinde balık yemekten kaçınır, ama bal şaraplı arpa ya da basit soslu av kuşu gibi 
yumuşak, iyi karışmış, mayalanmaya yatkın olmayan şeyler alırdı. Bu yolla kendine bakan Antiochus hiçbir 
duyusu bozulmadan ve bütün organları sağlam olarak sonuna kadar devam etti.23   

Galenus’un verdiği ikinci örnek ise gramer uzmanı Telephus’tur. Antiochus’tan daha ileri bir yaşa ulaşan ve 
yaklaşık yüz yıl yaşayan Telephus kışın ayda iki kez, yazın haftada bir kez, ilkbahar ve sonbahar gibi araya 
giren mevsimlerde ise ayda üç kez banyo yapardı. Banyo yapmadığı günlerde üçüncü saat civarında kısa bir 
masajla birlikte yağlanırdı.  Suda kaynatılmış ve en iyi ham bal ile karıştırılmış arpa yerdi ve yalnız bu 
başlangıçta ona yeterdi. Yedinci saatte ya da biraz sonra önce sebzeler, sonra da balık ya da av etinden 
oluşan öğle yemeğini yerdi. Fakat akşamları yalnızca sulandırılmış şarapta nemlendirilmiş ekmek yerdi.23 

Çocuklar için çok sakıncalı olan şarabın yaşlılar için çok yararlı olduğunu söyleyen Galenus, şaraplardan en 
sıcak olanın sarı renkli, daha az sıcak olanın beyaz renkli olduğunu, arada olanların her birisinde neyin baskın 
olduğuna bağlı olarak, bu özellikte payı olduğunu bildirmektedir. Bu nedenle, yaşlı insanlar için şarapta en 
değerli olanı gösteren bu özellik yaşlıların bütün organlarını ısıtması ve ikinci olarak idrar vasıtasıyla kanın 
serumunu temizlemesidir. Bundan dolayı yaşlılar için en iyi olan şarap organları ısıtan ve kanın serumunu 
temizleyendir. Bunlar, bileşimi ince ve sarı renkli olan şaraplardır, çünkü şarabın ince bileşimi idrarı harekete 
geçirir ve sarı, şarabın yeterince sıcak olduğunu gösteren özel rengidir. Galenus koyu sarı ya da sarı renkli 
yoğun şarapların kan yaptığı ve vücudu beslediği için venlerinde seröz sıvısı olmayan ve daha çok 
beslenmeye gereksinim duyan yaşlılar için yararlı olacağını söylemektedir. Galenus yaşlılara ve özellikle 
böbreklerinde taş oluşumu şüphesi, gut ya da herhangi bir artrit sorunu olanlara balla harmanlanmış 
şarapları bile yasaklamamaktadır. Artriti olanlarda buna kaya maydanozu eklemenin yeterli olacağını, taşları 
olanlarda ise nane kökü ve taşkıran çiçeği eklenebileceğini, bu ilacı dikkatle hazırlayan bazılarının biraz Hint 
sümbülü eklediğini bildirmiştir. Bazılarının biraz sedefotu ve biberle şarap ve baldan basit bir içecek 
hazırladıklarını söyleyen Galenus, iç organları tıkadığı için yoğun, tatlı ve koyu renkli olan bütün şaraplardan 
kaçınmanın en iyi şey olduğunu bildirmektedir.23  

Şaraptan olan tıkanıklıkların orta derecede olduğunu söyleyen Galenus, yoğun ve yapışkan sıvı üreten 
yiyeceklerden olan tıkanıklıkların tedavisinin zor olduğunu bildirmektedir. Bu nedenle yaşlılar çok fazla 
nişastalı yiyecekler, peynirler, çok kaynamış yumurtalar, salyangozlar, soğanlar, fasulyeler, yılanlar, 
balıkkartalları ve eti zor sindirilen hayvanları yememelidirler. Buna göre kabukluların, yumuşakçaların, ton 
balıklarının, deniz memelilerinin hiçbirini ayrıca geyik, keçi ve sığır etlerini yememelidirler. Galenus bu 
yiyeceklerin hiçbirinin kimseye yararlı olmadığını, fakat gençler için koyun etinin kötü bir yiyecek olmadığını, 
ama koyun etinin nemli, yoğun, yapışkan ve balgamî olması nedeniyle yaşlılar için daha az uygun olduğunu 
söylemektedir. Kümes hayvanlarının etiyle, bataklıklarda, nehirlerde ve göletlerde yaşamayan kuşların etleri 
yaşlılar için uygundur. Galenus bütün kurutulmuş yiyeceklerin taze olanlardan daha iyi olduğunu, özellikle 

                                                           
I
 Stadium: i. (çoğ. –dia) eski Yunan stadyumu; stadyum; 185 metrelik eski uzunluk ölçüsü; inkişaf derecesi; tıb. hastalığın 
devresi.

20,p:944-5 
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de tıkayıcı yiyeceklerden uzak durmak gerektiğini bildirmektedir. Eğer birisi bunlardan çoğunu kullanmışsa, 
derhal diacalaminth adlı ilacı kullanmalıdır. Eğer bu ilaç yoksa, beyaz biber kesildikten ve iyice ezilip toz 
haline getirildikten sonra pişmiş gıda ile ya da içeceğin içine serpilerek kullanılır. Sonra, eğer birisi buna 
alıştırılacaksa soğan ya da sarımsak yemek yararlıdır. Ayrıca, yılanlardan elde edilen ve tiryak olarak 
adlandırılan antidot özellikle tıkayıcı gıdalardan sonra tıkanıklık oluşmadan önce uygulandığı zaman yaşlı 
kişilerin kullanması için kötü değildir, çünkü tiryak ilacından en iyi yarar o zaman elde edilir.23 

Galenus’a göre tuzsuz, mayasız, iyi yoğrulmamış ya da fırında iyi pişmemiş ekmeğin, herkes tarafından 
övülen ikamenin, ya da ondan yapılmış müstahzarların yenmemesi gerektiği açıktır. Çünkü hepsinin 
sindirimi zordur, kötü karışımlıdır ve iç organları tıkarlar. Yaşlı kişiler için, eğer ekmek fazla tuz ve maya 
içermiyorsa ve iyi bir şekilde fırında pişirilmemişse, bu yetişmiş herhangi bir kişi için de iyi olmayan kalın ve 
yapışkan sıvı yapar, üstelik karaciğerde, dalakta, böbreklerde, özellikle doğuştan bu iç organlarda olan 
damarların ağızları nispeten dar olduğunda tıkanıklıklara yol açar. Galenus süt konusunda keçi ve eşek 
sütünün değişimli olarak kullanılmasının daha iyi olduğunu belirtmektedir. Çünkü eşek sütü daha ince ve 
daha seröz, keçi sütü ise orta derecede yoğundur. Bu nedenle gerek olduğunda ikincisi daha besleyici, 
birincisi ise bütünüyle her şey düşünüldüğünde daha güvenlidir. Süt her yaşlı kişiye verilmemeli, yalnız onu 
iyi sindirenlere ve sağ hipokondriyum bölgesinde semptom hissetmeyenlere verilmelidir.23  

Galenus yaşlı insanların büyük bir bölümünün bronşit, soğuk algınlığı, böbreklerde taş oluşumu, artrit, gut 
ve astım vb. hastalıklardan etkilendiğini bildirmektedir. Hem balgamî hem de seröz atıkların yaşlı kişilerin 
vücutlarında birikmesi nedeniyle günlük olarak idrarın harekete geçirilmesi ve bağırsakların hareket 
ettirilmesi gerektiğini söylemektedir. İdrarın harekete geçirilmesi ilaçlarla değil, arpa, bal ve diüretik 
şaraplarla yapılmalıdır. Bağırsaklar da çoğunlukla yemeklerden önce verilen yağla hareket ettirilmelidir. 
Ayrıca diğer yiyeceklerden önce bütün sebzelerin yağ ve sarımsakla birlikte yenmesi gerektiğinin de açık 
olduğunu bildiren Galenus, bu çarelerle ve elde olduğunda incirlerle, eriklerle, yazın ve sonbaharda 
olgunlaşan diğer meyvelerle; kışın ise ya kaynatılmış ya da basitçe çok balı olan bal şarabı içinde ıslatılmış 
incirlerle ve Şam erikleriyle bazı kişilerin bağırsaklarının her gün yeterince çalışacağını ifade etmektedir. 
Eğer Attika balı olursa daha iyi olacağını söyleyen Galenus, İspanya’dan gelen eriklerin Şam eriklerinden 
daha yumuşatıcı olduğunu da bildirmekte, bazen zeytinyağı almanın da faydalı olduğunu eklemektedir. 
Sarısabır alınmasını önermeyen Galenus, eğer kişi zenginse bazılarının kutsal sarısabır bazılarının da acı 
sarısabır dediği kimyon ile hazırlanmış sarısabırların alınabileceğini belirtmektedir. Eğer kabızlık iki gün 
sürerse ve üçüncü günde de hareket yoksa, o zaman deniz lahanası denilen cıvalı bir bitki ya da arpa içinde 
verilen kalomel/tatlı sülümen ve terebentin reçinesi gibi diğer benzer orta dereceli tıbbi ilaçlar yeterli olur. 
Bazen bunu bir, iki ya da üç Pontus fındığı boyutunda alırlar, çünkü bunlar yalnızca bağırsakları zarar 
vermeden hareket ettirmezler, aynı zamanda bütün iç organları, karaciğeri, dalağı, böbrekleri ve akciğerleri 
de temizlerler. Yine dolgun incirler alınır ve dış kabukları soyulur, aynı şekilde safran da alınır, sonra ikisi 
karıştırılır ve püre yapılır. İncirler ve safran aynı safhada ve ağırlıkta olmalıdır. Galenus, genellikle kışın 
ortaya çıkan kronik hastalıklarda kabız olanları ve benzer şekilde uzun süren hastalıktan sonra nekahet 
döneminde kabız olanları keskin lavmanlarla boşaltmadığını, onlara yalnızca yağ zerk ettiğini ifade 
etmektedir. Atıkların sert kısımlarını yumuşattığı, geçitte belirli bir yağlanma ortaya çıktığı ve yaşlı kişinin 
sert zarlar gibi sertleşen vücudunun kendisi de yumuşadığı için bazen kabız olduklarında sağlıklı kişilere 
lavman yapmanın hiçbir şekilde kontrendike olmadığını bildirmektedir.23  

Oribasius’un hem Synopsis’te24 hem de Euporistes’te24 yaşlılık üzerine bir bölüm ele aldığı görülmektedir. 
Synopsis’de verilen bilgiler ile Euporistes’te verilen bilgilerin birbirleriyle çok örtüştüğü, Synopsis’te yaşlılık 
üzerine yazılanların Euporistes’te yazılanların bir özeti görünümünde olduğu görülmektedir. Bu nedenle 
Oribasus’un yaşlılık üzerine yazdıkları aşağıda sunulurken önce Oribasus’un Synopsis’te ve Euporistes’te 
ortak olarak yazdıkları verilmiş, sonra da Euporistes’te olup da Synopsis’te yer almayan bilgiler bunlara 
eklenmiştir. 

Oribasus yaşlılığın kuru ve soğuk olduğunu, bu yüzden sıcak su banyoları, içecek olarak şarap ve hem 
nemlendiren hem de ısıtan bütün yiyecekleri kullanmak gibi nemlendiren ve ısıtan bir tedavi ile 
düzeltileceğini bildirerek konuya giriş yapmaktadır. Uykudan sonra, bazı yağlı maddelerle yaşlı kişiye masaj 
yapılması gerektiğini söyleyen Oribasius, ondan sonra da yaşlı kişinin yürümesini ve yorulmadan pasif 
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hareketler yapmasını önermektedir.24 Euporistes’te bunun nedenini egzersizin yaşamsal gücü uyandırması 
olarak belirlerken, pasif hareketler için tahtırevan üzerine gezintiyi önermektedir.24 

Oribasius’un Synopsis’te ve Euporistes’te bildirdiğine göre diğerlerinden daha zayıf olanlar yemeklerini üç 
defada yemelidirler. Onlara üçüncü saatte Attika balı ile ekmek verilmeli, yedinci saate doğru, masajdan, 
yaşlılar için uygun olan egzersizden ve banyodan sonra, önce karnı yumuşatan yemekler ve sonra balık ya da 
kuş etleri servis edilmelidir. Akşam yemeğinde ise suları en iyi olan ve zor bozulan yiyecekleri yemelidirler.24 
Oribasius Euporistes’te buna ek olarak yaşlı kişilerin özellikle yoğun sıvılar üreten şaraplardan ve bu tür 
yiyeceklerden uzak durmalarını söylemekte, çünkü bunların uzun süreli kullanımlarının karaciğer, dalak ya 
da hatta böbreklerin tıkanmasıyla ödeme ve taşlara yol açacağını bildirmektedir.24 Yaşlı kişilere balla 
hazırlanmış şarabı yasaklamayan Oribasus, özellikle böbreklerinde taş olduğundan şüphelendiği kişilerde ya 
da bir gut atağı tehdidi altında olanlarda, bu şaraplara maydanoz konmasını önermektedir.24 Euporistes’te 
buna ek olarak yaşlı kişilerin tıkanıklık oluşturan şeylerden sakınmasını öneren Oribasius, bazı özel 
durumlarda, bu çeşit bir şey alınmışsa, calaminthe (bir çeşit nane) ile yapılmış bir ilaca, bu yoksa üç tür 
biberden yapılmış ilaca, bu da yoksa ak biberle karıştırılmış yiyeceğe başvurulmasını önermektedir.24 
Soğanın ve sarımsağın yaşlı kişiler için kötü olmadığı söyleyen Oribasius, karnın yumuşak olduğu durumlarda 
bazen tiryak verilebileceğini de bildirmektedir. Bazen midede balgam oluşmuşsa, bu soruna yönelik 
yiyeceklerin tercih edilmesi gerektiğini bildiren Oribasius, sonra hemen nemlendirici diyete dönülmesini 
bildirmektedir. Sağ hipokondriyumlarında olağandışılık hissetmeyen yaşlı kişilere diğer yiyeceklerden önce, 
olgun incir ve kışın ise kuru incir verilmelidir.24 Bu bilgiden sonra Oribasius Euporistes’te eğer iyi 
sindiriliyorsa ve karaciğerde herhangi bir etkilenmeleri yoksa yaşlı insanlara sütü yasaklamadığını 
söylemektedir.24  

Oribasius seröz ya da balgamî artıkların yaşlı kişilerin vücutlarında birikmesi durumunda her gün idrar 
yapmaya zorlanmalarını söylemekte24 ve bunun için Euporistes’te kereviz, bal ve beyaz şarabı önerirken, 
özellikle yemekten önce alınan yağ ile de karınlarının yumuşatılmasını gerektiğini bildirmekte,24 buna 
lavman uygulanması önerisini de eklemektedir.24 Yine Euporistes’te yağın dışkıyı yumuşatıp, çıkmasını 
sağlayacağını, keskin lavmanlardan bağırsağı kurutacağı için uzak durulması gerektiğini bildirmektedir.24 
Oribasius’a göre yeşil sebzelerden yapılmış bütün yemekler diğer yiyeceklerden önce yenmeli, yağ ve 
garnitürle çeşnilendirilmelidir.24 Euporistes’te, bazılarının yaptığı gibi, yaşlılara sarısabırın kendisini ya da 
tozunu çok gereklilik olmadıkça vermeyi önermemekte, eğer yaşlı bir adam her iki günde bir dışarı çıkıyorsa, 
ona purgatif verilmesinin yararsız olduğunu bildirmektedir.24 Oribasius şiddetli kabızlık durumunda yer 
fesleğeni ya da yalancısafranın yeterli ve yine terebentin sakızının etkili olduğunu, bunun bazen bir fındık, 
bazen de iki ya da üç fındık büyüklüğünde verilmesi gerektiğini bildirmektedir.24 Euporistes’te bunun karnı 
serbestleştirmesinin yanı sıra akciğerleri, böbrekleri ve diğer iç organları da temizleyeceğini eklemektedir.24 
Yine Euporistes’te mükemmel bir ilacın kuru incirler ile yalancı safrandan yapılacağını, bunun için bu 
meyvelerin kabuklarının soyulmasından sonra birlikte ezilmelerini ve bu yapılırken de incirlerin yalancı 
safrandan biraz daha ağır olması gerektiğini bildirmektedir.24 Oribasius tıkanmış bir karnı olan yaşlı kişide 
yağ lavmanının yararlı olduğunu bildirdiği cümlesiyle Synopsis’in yaşlıların tedbiri ile ilgili bölümünü 
sonlandırmıştır.24 Euporistes’teki bölümde ise, önce bu farklı ilaçların değiştirilerek kullanılması, çünkü 
tabiatın buna alışacağı ve bu durumun inkârla sonlanacağı, ardından yaşlıların yatakta gençlerden daha fazla 
kalmaları gerektiği ve böylece artıkların istirahatte tam akıntı hızına ulaşabileceği bilgisiyle bitirilmektedir.24 

Yukarıda yer alan bilgiler karşılaştırıldığında Oribasius’un yaşlılık üzerine yazdıklarının Galenus’un De 
sanitate tuenda’da yaşlılık üzerine ayrıntılı olarak yazdığı bilgilerin bir özeti olduğu görülmektedir.  

Öte yandan Aeginalı Paulus ise Epitome adlı eserinde yaşlıların tedbirini ele aldığı bölümde25 neredeyse bire 
bir Oribasius’un Synopsis’inden24 aldığı bilgileri sunmaktadır. Oribasius’un garnitür olarak bildirdiği şeyler,24 
Paulus tarafından turşular ya da tuzla çeşnilendirilmiş zeytinler ve küçük siyah erikler olarak açıklanmıştır.25 

Razi’nin Kitābu’l-Manṣūrī fī’ṭ-Ṭıbb’ında yaşlıların tedbirinin ele alındığı bölümün de oldukça kısa olduğu, 
ayrıntıya girilmeden çok temel bazı prensiplerin verildiği görülmektedir:26,27 

“Yaşlılara gelince ağır işi, yorgunluğu, cinsel ilişkiyi ve çok zorunlu olmadıkça kan aldırmayı terk etmelidirler. 
Lezzetli, övgüye değer, hazmı kolay gıdalarla beslenmelidirler. Banyoyu, uykuyu, güzel koku [sürmeyi] ve 
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istirahati sıkça yapmalıdırlar. Mizacı ve miktarıyla mutedil, berraklıkta ve incelikte mutedil olan içeceklerden 
içmelidirler. Çünkü bu tedbirle onlardan yaşlılık ve zayıflığı uzun bir süre uzaklaştırmak mümkün olur, 
vücutları çökmez ve süratle yıkılmaz.”26,p:52;I 

Sonuç olarak ʿAlī b. el-ʿAbbās el-Mecūsī’nin yaşlıların tedbiri üzerine yazdığı bölümün bir yerinde 
Hippokrates’in Aforizmalar’ının II. Bölümünün 20. Aforizmasına atıfta bulunurken, bir yerinde de 
Galenus’un sağlığın korunması üzerine yazdığı Tedbīru’l-Aṣiḥḥā olarak da bilinen Kitābun fī’l-Ḥilā li-Ḥifẓı’ṣ-
Ṣiḥḥā adlı kitabına28 atıf yaptığı anlaşılmaktadır. Yazının bütünü ele alındığında ʿAlī b. el-ʿAbbās el-
Mecūsī’nin yaşlılık üzerine verdiği bilgilerin ve yaşlıların tedbirlerinde uyulması gereken prensiplerin 
Humoral paradigma kapsamında Hippokrates’le birlikte özellikle Galenus’un fikirleriyle uyumlu olduğu ve 
adı geçen bu bölümde Galenus’un yazdıklarını özetlediği görülürken, Oribasus’un Euporistes’te yazdığı 
bölümün de bu işlem için sanki bir şablon gibi kullanıldığı fark edilmektedir. ʿAlī b. el-ʿAbbās el-Mecūsī’nin 
yaşlılara verilecek yiyeceklerle ilaçlar konusunda öncüllerinden farklı bazı önerilerde bulunduğunu söylemek 
de olası görünmektedir. 
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